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Program of the CAFL 12 (Guangzhou, Beijing Time: UTC + 8)

Events QR Code for Registration

25" November, 2022
(Friday) Registration

26™ November, 2022 (Saturday)

Sessions Events Chair Meeting ID and
Code
Opening Ceremony
8:30-8:40 Welcome Speech by Professor LIU Jianda, Vice President of Guangdong University of Foreign
' ' Studies
XU Youping
8:40-8:50 Welcome Speech by Professor ZHAO Chen, Director of Center for Linguistics and Applied Guangdong University
: : Linguistics, Guangdong University of Foreign Studies of Foreign Studies
8:50-9:00 Welcome Speech by Professor YUAN Chuanyou, President of China Association of Forensic Meeting 1D:
D Linguistics 370-181-938
9:00-9:10 Photo-taking GLlE ez
. _ Keynote Speech 1 o _ ZHANG Qing
On the Planning of New Foreign Language Education in View of the Construction of - T
. China University of
9:10-10:00 Foreign-related Rule of Law . .
X Political Science and
Professor YU Suqging Law
East China University of Political Science and Law

24



10:00-10:20 Tea Break
Roundtable: Supervision of a Doctoral Thesis
YUAN Chuanyou, Guangdong University of Foreign Studies
ZHANG Qing, China University of Political Science and Law GL\J;lr:A(\jlgnChJ?]?\)//:ri’it Meeting ID:
10:20-11:50 ZHAO Junfeng, Guangdong University of Foreign Studies of I?oreign Studies y 370-181-938
YU Suging, East China University of Political Science and Law g Code: 202211
HUANG Ping, Heilongjiang University
GE Yunfeng, Shandong Normal University
14:00-15:40 Parallel Session 1 (group 1-10)
15:40-16:00 Tea Break
Keynote Speech 2: ZHANG Xinhong
16:00-16:50 Disruptive Discourse in E-Agora 2.0: from Like to Hate Guangdong University
Professor Anne Wagner, Universit e de Lille of Foreign Studies Meeting ID:
370-181-938
HE Jingqi :
Keynote Speech 3: NorthwestJCJnr?i(\:]/Ieursit of codes 2025
16:50-17:40 Forensic Authorship Analysis and its Broader Applications . . y
. . Political Science and
Professor Tim Grant, Aston University
Law
GuanX ZOIOUS:]?\%B“ Meeting ID:
19:00-20:30 The General Assembly of the CAFL, CACSEC gdong y 842-518-374

of Foreign Studies

Code: 202211

27" November, 2022 (Sunday)
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Roundtable: National Programs for Philosophy and Science
GUO Wanqun, Zhongyuan University of Technology
MA Qinglin, Northwest University of Political Science and Law

GUO Wanqun,

. . L . . . Meeting ID:
TIAN Linan, China University of Political Science and Law Zhongyuan University
8:30-10:00 L L : . 370-181-938
CHEN Jinshi, Guangdong University of Foreign Studies of Technology Code: 202211
YANG Dexiang, Taizhou University )
HAN Yonghong, Guangdong University of Foreign Studies
ZHANG Liping, Southeast University
10:00-10:20 Tea Break
CAO Zzhiji
Keynote Speech 4: Southwest UniI:/I:rnsit of
10:20-11:10 Evaluation of Forensic Speech Evidence Based on the Framework of Likelihood Ratios Political Science ar{ q
Professor ZHANG Cuiling, Southwest University of Political Science and Law Law Meeting ID:
370-181-938
Keynote Speech 5: . Code: 202211
. . o . HUANG Ping
11:10-12:00 A New tool in the Toolkit of Forensic Linguistics—on the Interaction of FL and SFL Heilongjiang University
Professor YUAN Chuanyou, Guangdong University of Foreign Studies
14:00-15:40 Parallel Session 2 (group 1-10)
15:40-16:00 Tea Break
Keynote Speech 6: Expert or Educator? —the Evolving Role of Forensic Linguistic Expert LU Nan Meeting ID:
16:00-16:50 Evidence in Court Guangdong University 370-181-938
Dr. Isabel Picornell, QED Limited, Aston Institute for Forensic Linguistics of Foreign Studies Code: 202211
Closing Ceremony
Summary by GUO Wanqun Meeting ID:
16:50-17:10 GE Yunfeng, Shandong | 574 191 g3

Zhongyuan University of Technology

Speeches by the new President of the CAFL and the Host of the 13th Biennial Conference of
the CAFL

Normal University

Code: 202211
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Invited Guest Speakers and Abstract
R8T XM LR
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Anne Wagner Tim Grant

TR Isabel Picornell
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Anne Wagner

Anne WAGNER Ph.D. and Habilitation aDiriger des Recherches in Private
Law, is Research Associate Professor at Lille University, ULR
4487-CRDP-Centre de Recherche Droits et Perspectives du Droit (France). Her
main research lies in visual jurisprudence, legal semiotics, visual studies,
language and law, legal culture and heritage, legal translation, legal terminology,
law and the Humanities, and legal discourse studies. She has received the
National Research Award (Rank A) for her research career. She is the
Editor-in-Chief of the International Journal for the Semiotics of Law (Springer),
President of the International Roundtables for the Semiotics of Law, Series
Co-Editor of Law, Language and Communication (Routledge), and Series
Co-Editor of Law and Visual Jurisprudence (Springer). She was invited as
Visiting Research Fellow at Orebro University (Sweden), China University of
Political Science and Law, Zhejiang University, Shanghai Jiao Tong University,
Zhejiang Police College, City University of Hong Kong. She delivered lectures
in Italy, Sweden, Poland, Hungary, Germany, Spain, Finland, UK, Portugal,
Estonia, China, Hong Kong, Brazil, Israel, Australia, and USA. She is the author
of La Langue de la Common Law (L’Harmattan 2002). She co-edited many
reference books, including Prospects of Legal Semiotics (Springer 2010); Law,
Culture and Visual Studies (Springer 2013); The Ashgate Handbook on Legal
Translation (Ashgate 2014); and Flags, Identity, Memory: Critiquing the
Narrative Through Color (2022, Springer). ORCID:
https://orcid.org/0000-0001-6362-9023
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Disruptive Discourse in E-Agora 2.0: from Like to Hate@,
Anne Wagner
Centre de recherche Droits et perspectives du droit
University of Lille

Abstract: The pervasive proliferation of likes and hates communicates
meaningful and meaningless-making processes on good conducts or misconducts
on E-Agora 2.0. It involves online practices by cultivating both verbal and
non-verbal hate speech and/or free speech. This cacophony within E-Agora has
led to debates relayed on social media platforms, exposing people either to a
friendly or danger zone based on recognition, shame, hate, fear or even
destruction. Besides the use of the so-called friendly emojis can vary and may
have diverging meanings as originally thought by their creators. In this
presentation, | will expose the bright and dark sides of e-discourse that could be
friendly or disruptive and lead to litigations before the courts. As exposed by
Foucault, “we are just only beginning to disentangle a few of the threads, which

are still so unknown to us”.

32



Tim Grant

Professor Timothy David Grant is the Director of Aston Institute for
Forensic Linguistics in Aston University. His publications include
three books and more than 50 papers in peer-reviewed journals. He

has received many awards for his contributions in forensic linguistics.
In 2019 He was awarded a Director’s Commendation by the National Crime
Agency for his part in the investigation that led to the arrest and conviction of
Matthew Falder for online sexual abuse offences. He was also awarded with
colleagues the Aston Award for Outstanding Research Impact. In 2016 He was
awarded the Aston University 50" Anniversary Professorial medal for hid
contribution to the University. In 2008 he was awarded the Joseph Lister Prize in
the Social Sciences by the British Association for the Advancement of Science
for his work on the forensic analysis of text messages. He wrote a highly scored
Impact case study for REF2015 for the Modern Languages and Linguistics unit
of assessment. He has provided advice and written expert witness reports for
private individuals, businesses and other organisations including UK and
overseas police forces and agencies and has been called to give evidence in
Court for defence and prosecution and in civil cases and arbitration hearings on a
large number occasions. He has significant engagement with UK and
international policing units in terms of regularly training police in using
linguistics in investigations, in particularly in online and cyber operations. He
is engaged as an Expert Advisor by the UK National Crime Agency and hold
appropriate UK security clearances. He also has generated a number of media
and press stories and is comfortable with television, radio and press engagement.
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The Idea of Progress in Forensic Authorship Analysis
Tim Grant
Aston Institute for Forensic Linguistics, Aston University

Abstract: This talk examines progress in research and practice in forensic
authorship analysis. It describes the existing research base and asks what makes
an authorship analysis more or less reliable. Further to this, | describe the recent
history of forensic science and the scientific revolution brought about by the
invention of DNA evidence.

I will chart the rise of three major changes in forensic science — the recognition
of contextual bias in analysts, the need for validation studies, and a shift in the
logic of providing identification evidence. | address the idea of progress in
forensic authorship analysis in terms of these three issues with regard to new
knowledge about the nature of authorship and methods in stylistics and
stylometry. | propose that the focus needs to shift to validation of protocols for
approaching case questions, rather than to validation of systems or general

approaches.
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Isabel Picornell

Dr. Isabel Picornell is a consultant forensic linguist and Director of QED Limited,
providing forensic linguistic services to the corporate, investigative, and
intelligence sectors. She holds a PhD in Forensic Linguistics from Aston
University (UK). She is President of the International Association for Forensic
and Legal Linguistics (IAFLL), a member of the Germanic Society for Forensic
Linguistics, a certified fraud examiner with the Association of Certified Fraud
Examiners, and a Visiting Research Fellow at the Aston Institute for Forensic
Linguistics. Her academic research interest is authorship style and linguistic

strategies in deceptive contexts.
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Expert or Educator? — the evolving role of Forensic Linguistic

expert evidence in Court
Isabel Picornell

Aston Institute for Forensic Linguistics/QED Limited

Abstract: At the IAFLL’s 2015 Biennial Conference at Guangdong University
of Foreign Studies, the then-President Tim Grant referred for the first time to the
aim of forensic linguistics being to “improve the delivery of justice”. The
conference theme, and the crux of Grant’s plenary talk was the need for greater
collaboration between forensic linguists, law scholars, and legal practitioners. In
this talk, I will take this one step further. I will argue that ‘improving the delivery
of justice’ now also requires addressing the role of the forensic and legal linguist
as an expert witness.

Although forensic linguistic evidence in court is becoming more mainstream, it
is still viewed in many jurisdictions, and in many courts, as unnecessary or
unhelpful. The fault for that lies with forensic linguists themselves. Most lawyers
and judges do not understand what we do, do not understand what we write, and
do not think they need us to explain meaning to them when they themselves are
native speakers of that language. For judges to appreciate the value of linguistic
evidence, we need to change this perception.

This talk will explore the role of the linguist as an expert witness and how our
evidence can add value to court deliberation. This involves having not only the
requisite linguistic expertise but also having the expert witness training to
appreciate our obligation to the court and communicate that expertise. This
obligation involves taking on the role of ‘educator’ and acting as a linguistic tour
guide, thereby helping the triers-of fact gain a better understanding of how
language works without usurping their roles as the ultimate decision-makers.

Keywords: expert witness, evidence, forensic linguists
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Similarity Detection in Literary Translation from the

Perspective of Forensic Stylistic

TKHE
JTRAMEAN R

Abstract: Plagiarism in the field of translation, especially in literary translation, has
long been a serious problem (Su, 2001; Xu, 2009). Translators always have a tough time
defending their legal rights when their works are plagiarized. The reasons are various.
Firstly, a translation is naturally constrained by its original and hence two translations of
the same original do necessarily share considerable similarities in both content and form
(Silva, 2013:583). Secondly, plagiarism in most cases is not mere verbatim copying, but
various deceitful strategies exploited to disguise the act of plagiarizing. At last, there
still lacks a reliable way to decide the substantial similarities in translations in judicial
practice (Bai & Fan, 2015). Efforts to address the problem of plagiarism detection in
literary translation from the forensic stylistic perspective may provide some inspirations.
Based on a self-built parallel corpus consisting of a classical children’s literature and its
four Chinese versions, this study found that the combination of certain lexical choices
including modal particles, time adverbs and disjunctive conjunction can distinguish one
translator from another. Also, pairwise comparison of unique words, once-only words
and four character idioms can successfully demonstrate the abnormally high similarity
degree in the disputed translations compared with that in original translations. Finally, it
is found that the plagiarist, through using different personal names and place names,
changing cohesive devices and deleting some clauses, strives to make his translation
different from the appropriated one.

Theoretically, this study is a quite new attempt to apply the concept of translator’s style
to plagiarism detection as a type of authorship analysis, which may promote
investigations into forensic stylistics in translated works. Practically, it may shed some
light on the determination of originality or essential similarities in translations, helping

prove plagiarism for judicial officials as well as the party with burden of proof.
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Promoting the Value of Rule of Law through Evaluative
Positioning: A Corpus-based Analysis of Chinese Online
Indictments
A
BRI K7
Abstract: This article examines the way public prosecutors position themselves
and the defense for promoting the value of rule of law in legal documents
uploaded to official websites through a corpus-based analysis of 120 recent
Chinese online indictments. It is found that the evaluative stances of public
prosecutors towards themselves invariably imply the positive judgment of
capacity and legal propriety in their legal investigation, thus framing a stable and
authorized image of law enforcers. Their attitudes towards defendants are mainly
negative judgments of both moral and legal propriety through various criminal
actions, creating a predominantly evil image of law violators with different
criminal personae. It is through these opposite patterns of discourse
representation that public prosecutors tactically help the public understand and
appreciate judicial values. This study can shed new light on the research of legal
argumentation as part of media discourse for promoting judicial values in the

current digital era.
Keywords: positioning, official media, discourse analysis, legal argumentation,

Chinese online indictments, rule of law

62



AT 5EEERE—3F T CiteSpace Al RALRHZ AR FE #E

5rHr

[ihid

FEARBEE K

FE: AL CSSCI 5 SSCI i ki & 2002—2021 FH KN LE RS
VEHAERLEE (ORF 5 R, 12 ) CiteSpace SCHATHER AT T, 2047 1 20 4k
AN N T RSV R 2 1 S B FH I FOR L, R 78 T N T R ik
TR ERIE TR R S 3 OB A TERR O], BFFE A
TF 50 H W55 ) A8 o Sl sk o) b ] P A TR, TR T AT IR A A A ] P AR A
KW FH R, S N TR R Sk AE R % LN B, et
Y 58 SCRHIAE SCARHE 5T Qe T J B Akt 70 PRGN T8 e ik
o} 22 8L FH 4 H A AL

63



I EBALA T RILEBGEERT 7
fEf
Ly AN

TR B FRIER IR 2 e AR R A 2 BOBUR R AR R0 i, I 95~ B Ak 2 R
Ui A AL B “YERUR) L B FCRAT T . AEERUIT SR 5 A A R
N, AATEF A A 2 4ERL A S SRR BT IS, PRI [ R 4B S B
7R AR ia PR BE U ASEILAEAL H IE 7T e B 2 PR N A48 A SN2
BRSO S AR R YRR RS ANME; EERARE S
FHRHA N “YEBGERE” M R ERAE, s T 4ERUE TR 2 e A
FAEs AH IS SRS EARTE =5 AR IE 1 ARk RbRESCEM 2
YA R O PP AR AL T TE R 2 . SR EVEERIETE I R S 1,
HCADUZE 2 A 3 B B S SR R 4E B TS OSSR, B FE N Rl 4EBE T 4y
ik, ERTEAEBGAE LR RS, THRAEE BT TS, IS 4ERUESE R
i FH R I SEELER H B TR

64



Construing legal reasoning through prosodic meaning: A genre
study of the U.S. Supreme Court opinions
FRE
JTRAMEAN R
FE: In this talk, 1 will demystify the discursive construction of legal reasoning
in the U.S. Supreme Court opinions by looking at the how interpersonal
meanings are enacted in a prosodic structure to scaffold big arguments. As an
important legal practice, legal reasoning in judicial opinions could highly
influence public confidence in social equity and justice. Despite its heavy
dependency on language, a systematic account of the discursive construction of
legal reasoning has not been achieved. The lack of linguistic knowledge on the
construction of legal reasoning presents an urgent issue demanding researches in
the background of Chinese judicial reform. This research seeks to fill the gap by
explicating the discursive construction of legal reasoning in judicial opinions of
high quality from a SFL genre perspective.
To achieve the research objective, | intend to examine the USSCO from the SFL
trinocular perspective and address the following question: From the interpersonal
perspective, how is legal reasoning discursively constructed through a prosodic
structure in the genre of the USSCO? And what contributions does this structure
make to legal reasoning?
Keywords: legal reasoning; judicial opinions; discursive construction; genre;
Systemic Functional Linguistics; prosodic structures
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Self-legitimation in the courtroom: The use of appraisal
resources by lawyers
RIA
KIEH TR

Abstract: In court trials where discourse is the medium of interactions, lawyers
employ appraisal resources to show their attitude and stance towards the
case-related entities and propositions, and then to legitimize the behavior of their
clients. Analyzing the use of appraisal resources by lawyers in court trials can
further reveal the self-legitimation process of the plaintiff and the defendant, and
find out the relevant language patterns and strategies. However, few studies focus
on the legitimation function of appraisal resources in court trials. Drawing on the
APPRAISAL system established by Martin and Rose (2003/2007) and
legitimation categories proposed by van Leeuwen (2007), this study uncovers
how the appraisal resources by lawyers realize self-legitimation in court trials.
Through the qualitative and quantitative analysis of the transcripts of 12
authentic court trials, this study finds that lawyers resourcefully evaluate the
personal and impersonal case-related entities with ATTITUDE resources, and
introduce case-related voices with ENGAGEMENT resources for the
legitimation of their clients. These appraisal resources mainly fall into two
legitimation categories: authorization and moral evaluation. Based on the
appraisal analysis and discussion, this study further explores lawyers’
self-legitimation strategies in court trials.
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A Study on the Stance of Lawyer’s Defense Statement in Chinese
Courtroom
Rk
JTRAMEAN R
Abstract: Stance permeates judicial activities, but lawyers, among the most
active speakers, the realization of the lawyers’ stance in the defense statement is
rarely delved into, especially from the perspective of engagement. Thus, based
on du Bois’ stance triangle and Martin’s engagement system, this research uses
Lao Rongzhi case as an illustrative example to investigate the defense
characteristics of Chinese lawyers in terms of how they reference various voices
to develop their stance, position themselves, and calibrate the relationship with
prior utterances and putative addressees. Theoretically, this research further
expands the application of the stance into legal context from a distinctive
perspective: engagement. Practically, this research may have brought to
foreground the importance of using a variety of engagement to help lawyers
defense powerfully to achieve their objective, namely, to protect the rights and
interests of the party they are representing to the greatest extent within the law in

order to ascertain the truth and achieve judicial justice.
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Can We Really Understand It: the Readability and the
Comprehensibility of a Domestic Sample Package Travel
Contract

iU
P ARAMEA R

Abstract: In the recent decades, China’s tourism has witnessed an explosive
growth in package tours. Accordingly, more and more people have engaged in
package tour contracts. Whether lay people can truly understand these contracts
becomes an essential issue for the sake of avoiding possible subsequent legal
disputes. However, studies on the readability and the comprehensibility of
Chinese travel contracts are marginal and underexplored. Therefore, this paper
aims to detect the readability and the comprehensibility of a sample package
travel contract on the basis of which specific contracts can be drafted by slight
changes of the details, such as the name of parties and the tourist spots. The main
body of the contracts, i.e., the obligations and liabilities remain unchanged. Two
research questions are formulated as follows.

1) What is the readability of the Chinese sample package travel contract on the

basis of text analysis (finding out discoursal factors)?

This question aims to measure the textual trait of the Chinese sample travel
contract via readability formulae whose variables are percentage of hard words,
lexical diversity and average sentence length. The readability statistics can
reflect the difficulty of the text and the improvement of it can benefit reader’s
understanding of the contract.

2) What is the comprehensibility of the Chinese sample package travel contract

from the perspective of readers (finding out interactive factors)?

Readers’ personal factors such as gender, educational background, social
experience and ability to interpret and reason may also influence readers’
understanding of text. However, these factors cannot be measured merely

through text-based analysis. Thus, this question is designed to measure readers’
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understanding of the Chinese travel contract via a Likert scale and some multiple
choices. The improvement of comprehensibility is supposed to boost effective
communication between readers and texts.

In order to explore the research questions, both quantitative and qualitative
methods will be adopted. Specifically, FOG formula and lexical richness formula
will be the tools to measure readability statistics. A 5-point Likert scale and
multiple-choice questions will be drawn on to discover the comprehensibility of
the contract.

Hopefully, this study could provide a better understanding of Chinese package
travel contracts and raise the linguistic awareness of contract drafters in terms of
readability and comprehensibility of contracts.

Keywords: readability, comprehensibility, package travel contract, education,
gender
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Understanding Suicide Notes: A Corpus-based Contrastive Study
of Authentic and Fabricated Suicide Notes
MFR
JTRAMEAN R

Abstract: The authenticity of suicide notes has long been a key factor in police
investigation and the settlement of certain legal cases. Given the increasing
severity of suicidal behavior, and the tragedies and farces arising out of
misunderstandings on suicide notes, it is significant to search for the linguistic
clues to distinguish authentic and fabricated suicide notes, which has captured
limited attention in academia so far. Therefore, this study aims at finding out
clues for determining the authenticity of suicide notes in legal practice through
the exploration of linguistic features in the authentic suicide notes from 66
authors and fabricated ones from 40 authors collected online. In order to achieve
this, corpus analysis of the two groups of suicide notes based on Searle’s
[locutionary Acts Theory, Beck’s Primary Triad in Depression and the 4Ps
model in suicidal risk assessment are adopted. The contrastive corpus analysis
between corpora of authentic and fabricated suicide notes unveils that
expressives closely related to the 4Ps are abundant in both corpora, while
apology ranks the first in authentic suicide notes, and unsettling photos are more
likely to emerge in fabricated suicide notes. Six recommendations for
distinguishing these two types of suicide notes are proposed ranging from
illocutionary acts to flaws in information. Moreover, the discourse analysis of
suicide notes written by depressed patients shows the links among the outward
language and the inward previous sufferings, distorted cognition and suicidal
ideation. Hopefully, this study can raise the public awareness of the relationship
between authentic suicide notes and possible individual sufferings.

Keywords: suicide notes, depression, Searle’s Illocutionary Acts Theory, Beck’s

Primary Triad in Depression, the 4Ps model in suicidal risk assessment
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Translating Chinese Agreements as Evidence in International
Administrative Cases
E1S [EAn
JTRAMEAN R
Abstract: Contracts and agreements are translated for various purposes in
administrative or civil cases: as documentary evidence, as authentic text in the
target text (TT), or to perform a referential or informative function (Nord 1997;
Newmark 1981). In this article, we address the translation of contracts as
evidence, a topic of paramount importance for legal and translation practice yet
having so far received little scholarly attention. The evidentiary use of such
translation is prescribed either by law, or a governmental or judicial user such as
court or governmental agency, in which case the source text (ST) and the TT are
used differently and thus the translators are challenged in the effort of trying to
strike a balance between retaining in the TT what is said and how it is said in the
ST, and conveying the meaning in a reader-friendly manner. By drawing on
Cao’s (2007) discussion of translation of contracts as general legal purpose
documents, and Kloepfer’s (1967:42-43) elaboration on 'refined interlineal
translation' or literal translation?, it is argued that, given the vocative nature of
such texts and the evidentiary nature of their English translation for judicial or
administrative purpose, translators should basically adopt the literal translation
approach to accomplish the translation so that the users can know what is said
and how it is said in ST, based on which they can make well-informed
administrative or judicial decisions on the case in hand. It is suggested that, in
translating such legal texts, translators should be well aware of the differences
between the legal status and communicative purpose of ST and those of their

translation, respect both the content and form of ST instead of overriding it with

1 This approach means that “the basic unit of translation is still the word; however, basic transformations
(changes in syntax) are permitted to respect the rules of grammar in the target language, thus increasing
comprehensibility while following the source text as closely as possible” (Wilss 1977: 105, cited in Sarcevic
1997).
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general English contractual practice, closely follow the client’s requirements, and
likewise, also employ necessary translation strategies on top of comparative law
and comparative linguistics in order to accomplish the tasks adequately. Chinese
noun clusters, banking terms, legal terms, neologisms, and long and
brain-twisting Chinese sentences contained in such texts, as well as their English
translation, are sampled and discussed to illustrate how this translation approach
is applied in actual practice, and some linguistic and legal pitfalls are

investigated and pointed out.

90



M (P NRIEHE RERD) INMERE
FEAFEREAEREE
b E
B R A2

WE: RIE (R R, AKETE, dbkiks. A, mm
KRRk AT AR AT T BT IO A B AT o S € AT
VB, FRTTH SO SRS = R —— %457, A~ 0 45
B WIEIRE, LAk AR A MR %

91



AR A T CRIESCH P R AE R
55
N
BB VL SCLIOBAE, SRR O SRR . T AR B R Yotk
HE S R M OV A, RSO B . SRR E BT A 20
SRR S BRI, BEA . UMM R, Rk R
FURATSE . A SCASCARLAT R, o i 3050 5 Al S bR
BEME, S (TR AL P R R, B, W, B L
AR S 6 2% b S R ARV DR S A [0 T 7 B PR A o A 3L
PE. 75 BB AR, B R HC RSCeRHAR VE B 8 1 JR SR—

92



RATERIES AT (FEARIINE RZM) HEREIE
JERHE
J7ARIMESNA K

. (PRANRIDNERVEM) S EUR RS, e m (R
) SRR MR E RS . A RN LERB IO ER K,
B R G ThRETE 5 A B AR TR, 7 At LU JEUSORI e A i K R An
oA DURAHMN DI SIS, VRS TEEA TR . W SR SCAE -5
KA LHE FIHERERIERFELARIAE AL R S RS H AR R
FRAN ORI B H R BN, ULEA REAT N IIE . JR3GEFER
BRGNS DRI BRI AN, B SLk B, WA A D m B AR IS A B ]
CROEI) IR s R A VG, T EAURIA S35 174 & 5 B S5 7k
MIGE—. R, SERALERBM S E UNAAEAAERA Sz 4, HidZ
AR s S S, 2 R A S AR A

R SECREIRE. KRB REDIEGEF . BIEIUR I

93



F AP INEIR NS IR A B IR R
5K 7
Hh R T2 e
TR BT TR R R S [ A IR M AN, B AT R B ik
TR 35 T AL BB AMEEEF S5 P ANEIA N A BT, ZR1MT,  H TS SE%
FESREIT IR R R ERURAR AR v A O DL 2 T IR A BRie P
PRile ik, NAEREPANEFAA BRSO G, MR S R [ Y
WHNFIGNA B IRE Z o AERFRBLE b, B S 23 Fidkin AR i 4b
FIEW R, AW INEIR TARRIRANEH SR (R EIRAE B E 2 Jo b St
., nsm E Rk S HA 2 BRGNS A,
FUA R P RS HLRL A IR TR 5 B RE A S SR AR B R R i 41
FRIAKRFRES HEE” WESHRAS, e orsh 3 B INEIR N A 1™
A GRIL R, B 1 X [ B R 5 Ji A b ik o

94



F&E B ATE B T INER NG B R —L MTI 38

BT7 A

FRTIHE

Hh iR 2 e
WE: WEEZNINEAEAA HaG K FE, HEMECERN MTI
M — B BT o U] G e 55 SO T ORI 6 B s, 2 MTI IR
PEJT [ A R Vel B B 50 LM EAR PR 2R, 70 MTI & A
ANA R LAREE L EATAERTE S . Ul BHR. SOR. SRR,
PRI EARE I BCAVEN MT IR A R, iR J T 3244
[EIPER MTIE R N EaptA 3y, BT 2R I i 22 R A2 R MTI
NA B TR AR, DU T BAREERT A VR 216 F . 2R, Bt &
S BN EHEASmG . EREEZCAEAN A T MTE A 5557, "L
BRACLASEERBE 85 R 6 70 CAT SOBUE R & g A2 0 Hh B R Bl 2 ar
B IR A R A BT .
R BIEFEHILMTI); EAREMEE Y Beau

95



“—H—B” B R TRRERERS AR R
i
N
BB R A 2 TR 6 0 4, 1 5 R o 4
F B ) 2 T 0, AR SN RIS TR IS o ¥ 2RSS A A TR S 4
KA IO R, o FR I S A A T MR BB T o
PRI 5 TR 4 A e RS 1 B GR, HAT, RE 4 BA lk E TR
T Z IR S I 2R 25 A A SR M BT 9 B AR 36 B e R R (LA
SEARMB IR, TS . OB VE TR A B
YOI ESP URFEIT RS DU < HIR R+ SO T BT A
B RSO RTIZE B 155 F IS R R LI 45
£ EA BTG AR, TR R DL (Rl AME) 28 R A
FRAIBEURIN (RHEIEE) 7ERRE, DLCIRZ I MR NIER, % %
YERE, WEITEHEEN VAR 55 A AR T O HE S 5 Bk S,
SR S TR R R, MR S TR AL R B

96



RREBBRABINERIMNENS R BH
S
Hh [ O K
PR WHNEIRIME NA = TR R A BRI T 5T op B SR B A
ISR SR o TS AR HME N A IR BT b3 TR i RE AR IR PR R AR & A
FiIR O 2. L, RIS BN INEIRIME N A 5%, 5 BBER
FEAH AT, LR AR . ACE & T E BOE K2 AMEE 2B A%
IAANENA R IR, DR B ZOVEZREAT R, S 45 PRAE BRI 51
PARSNE NA B IR E e W R HAs A, IR T, BEITH
SO, BMOUTE, WEENINT, PPk s outrie, @ ifie s
HEZE, DABSFRIE & B SO B B AW ANEIR IME N A

97



Parallel Corpus Building of Hong Kong Bilingual Legislation:
Issues and Teaching Use of Alignment Work
BRATIR . 20U
BT CRE

Abstract: This study aims to describe alignment issues in the work to build a
parallel corpus of major Hong Kong bilingual legislation, and explore the use of
the work for teaching purposes. Due to the lexical and grammatical differences
between English and Chinese, the work of building a parallel corpus encounters
an array of alignment-related problems, including those arising from the
arrangement of terms defined in the “Interpretation” section, and differing
sentence patterns due to the adoption of different techniques of drafting and
translation (Law Drafting Division, Department of Justice 2012). The study also
reports on a new semester-long assignment for translation students to attempt the
alignment work, which aims primarily to stimulate their interest and motivation
to explore key stylistic features of bilingual law. The key features are, among
others, archaic English words, modal verbs, precise and ambiguous words,
doublets and triplets, and special legal phrases and expressions that can be
labelled ‘legalese’ (Li and Zhang 2006; Zhang 2009). As most translation
students do not have legal training, the alignment task provides an ongoing
opportunity for them to read statute law. The corpus is drawn from major Hong
Kong bilingual legislation, and will be used to design training materials for the
different levels of student learning. In the long term, the work of creating a
corpus of annotated bilingual legislation will provide authentic teaching
materials for the development of relevant courses such as legal translation, legal
English, stylistics and corpus linguistics.

Keywords: parallel corpus; alignment; bilingual legislation; teaching; Hong

Kong
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How ‘Manner of Speech’ is Used and Interpreted in

Court
ERIVANENEPNES

Abstract: In Australia, judicial cases rely on oral evidence. And when one party
in the courtroom requires an interpreter, interpreting accuracy is essential for a
just outcome. ‘Manner of speech’ is defined as stylistic features in speech (such
as fillers and hedges, false starts, and backtracking) and discourse markers (such
as well, now, you know, see, | mean, | put it to you). It also includes intonation,
register, tone, and non-verbal cues. In an adversarial courtroom, manner of
speech can be strategically used to achieve a particular illocutionary point. And
yet studies have shown that manner of speech has often been overlooked,
omitted, mistranslated, or moderated in face-to-face interpreted courtroom
interactions.

But little is known about how it has been rendered by professional interpreters in
non-European languages in remote settings. Ran will share initial findings from
her PhD research, which investigates how manner of speech was rendered in
Mandarin-English interpreting of cross-examination in courts operating

remotely.
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Seeking Justice: The Battle between “Death Penalty” and
A Multimodal Study on Information Processing Strategies of
Interest Contention in Business Dispute Settlement Based on
Praat
S, MEME, HE
Hh iR T2 B

Abstract: Interest contention reflects the nature of business dispute settlement.
With the changes of different interest orientations and interest demands, litigants
could take advantage of different discourse information strategies to express,
defend and fight for interests to realize interest contention. At the same time,
different prosodic features and multimodal resources are working together to
assist litigants’ interest contention. In view of this, under the guidance of the
theoretical framework of Discourse Information Theory (DIT), the present study
adopts both quantitative and qualitative research methods to analyze the
courtroom discourse concerning business dispute settlement. More specifically,
the method of discourse information analysis is adopted with the assistance of
the Corpus for the Legal Information Processing System (CLIPS), and the
prosodic features are analyzed by means of the speech analysis software ----
Praat. On the basis of the four types of general information processing strategies
proposed in the previous relevant studies, the present study finds out another two
new types of general information strategies and another twenty-eight
sub-strategies. The data analysis shows that litigants’ prosodic features and
multimodal resources differ when different general or sub-strategies are utilized
in the process of respective interest contention.

Keywords: Praat, courtroom discourse, business dispute settlement, interest
contention, discourse information strategy
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Multimodal Presentation of Semantic Waves in Legal Counseling
Discourse in Community Correction: A Digital Multimodal
Discourse Analysis Perspective
bSI
IUPNIE & =<V
Abstract: This paper conducts a digital multimodal analysis of legal counseling
discourse in the setting of Community Correction in China. Based on the model
of paralanguage developed by Martin and Zappavigna from the perspective of
systemic-functional linguistics, the author focuses on the gestural paralanguage
of the legal counselor and studied the semovergent paralanguage and
sonovergent paralanguage synchronizing semantic waves produced by the legal
counselor in legal counseling, exploring how the legal counselor employs the
paralanguage-synchronized semantic waves to improve the effect of legal
counseling and to promote the offender’s cumulative legal knowledge building.
The digital multimodal discourse analysis software Multimodal Analysis Video
2.0.0 is used to annotate and visualize the distribution differences of the
semovergent paralanguage and sonovergent paralanguage used by the legal
counselor along with the fluctuation of semantic waves. This paper reveals that
the realization of semantic waves is not only restricted to clauses and discourses,
but also through a combination of semiotic choices, giving implications to the
betterment of the legal counselor’s employment of paralanguage in legal

counseling.
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Re-instantiating Ideational Metaphor in Chinese-English Legal
Texts
5P
HIRBUE K

Abstract: Ideational metaphor, as a unique linguistic phenomenon with both
grammatical and semantic features, prevails in numerous kinds of discourses,
especially legal discourse. Based on Systemic Functional Linguistics and its
recent application of instantiation, the paper analyses the re-instantiation of
ideational metaphors in the Chinese-English translation of The Basic Law of
Hong Kong Special Administrative Region. Focusing on the lexicogrammatical
and semantic transference of ideational metaphors in the process of
re-instantiation, 13 kinds shifts are observed, 7 of which belong to Halliday’s
classification of ideational metaphors (Halliday and Matthiessen, 1999: 246-248),
and the nominalization appears most frequently. It reveals that the translation
shifts (the additional shifts in particular) of ideational metaphors not only change
the instantiation of lexicogrammatical meanings but also that of semantic
meanings, accordingly making the Chinese-English legal translation more in line
with the English language expression and better convey the ideational meaning
construed in the legal text. The strategic motivations or effects for the different
kinds of metaphorical shifts are further discussed. Implications and applications
are also briefly discussed.

Key words: systemic functional linguistics, ideational metaphor, nominalization,

re-instantiation, Chinese-English legal translation
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EU law clinics: filling a skills gap and serving society

Anne-Marie Habib
JTRAMEAN R

Abstract: The EU prides itself on its values of being open and democratic, and
this is encapsulated by the single market. The four freedoms: movement,
establishment, capital, and services are the heart of the EU’s principles. Yet,
practical knowledge, access and understanding of EU law appear to be lacking in
the very environment that it operates in. Why is there such disparity? The slow
development of law clinics in Western Europe for one thing, which ironically
have flourished in regions where transparency has traditionally been labelled as
lacking. As well as the focus of legal education on the national systems of
European countries, thus failing to recognise that EU law is in itself part of the
very national systems in which it functions. Could specific EU law clinics
redress this imbalance? Could these clinics offer a solution to facilitate the very
values that the EU prides itself - transparency and accountability, by the next
generation of lawyers who may

shape future EU polices and benefit the environment in which they are present?
In order for such progression, European law schools need to adopt a reflective
process and be willing to accept the criticisms labelled at it - passive and
doctrinal, rather than offering law students the practical skills to function not
only in the the countries that they are trained in but to serve the EU and society
at large. EU law clinics can bridge this skills gap and therefore change the
perception of EU law as being far removed from society to impacting every day

lives.
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Actions for Trust-construction: A Discursive Psychological
Analysis of Cellphone Fraud Interactions
<t
JTRAMEAN R
Abstract: Telecom fraudsters always use language to construct trust from
victims. From a discursive psychological perspective, the present study applies
conversation analysis to discuss some pieces of cellphone fraud conversation
extracted from the Corpus of Telecom Fraud Discourse (CTFD)?2. To explore the
complex process of trust construction in cellphone fraud interaction based on
discursive psychology theory, we try to answer the following two research
questions: (1) what discursive strategies are employed by fraudsters for trust
construction in cellphone fraudulent interaction? (2) how does the dynamic
relationship between fraudsters and victims develop discursively for trust
construction in cellphone fraudulent interaction? Results of the study show that:
(1) in “trust” and “deception” situations, fraudsters employ conversational skills
to gain victims’ trust, and they also shift their footings to false identities for trust
construction; (2) in the development of the dynamic relationship, fraudsters’
discursive strategies and prepared scripts contrast with victims’ ignorance of
anti-telefraud in cellphone fraudulent interactions, and fraudsters’ fictive actions
align victims with power manipulation. The findings of the study are expected to

provide references for recognizing fraudsters from cellphone interactions.

Keywords: trust construction; discursive psychology; conversation analysis;

cellphone frauds

2The Corpus of Telecom Fraud Discourse (CTFD) is being designed and constructed in Guangdong University of Foreign Studies,
China.
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An Investigation of the Semantic Construction of
""Rehabilitation’ in Criminal Cases
RSy
LIBYN

Abstract: Whenever court rulings go against or deviate greatly from the
expectation of the common public, people would call judges “dinosaur judges”
and people’s seething discontent give rise to limited or nearly no confidence in
the judicial system of the government. And when popular grievances boil over,
people would even demonstrate and express their rage in a furious way. In recent
years, with the trend of global abolition of the death penalty and the
implementation of the Act to Implement the *Two Covenants, courts tend to be
more restrained in giving a death sentence. Nowadays, it is a must for the
Supreme Court to hold life-and-death debate tribunal to before the judges reach
the final decision. After the oral debate, if the Supreme Court gives the defendant
a life sentence, the Supreme Court will elucidate a variety of reasons why the
defendant has the possibility of “rehabilitation” so he or she should not be
sentenced to death. In some ruling judgements, the explanations of
“rehabilitation” may not be convincing enough to people and some of them are
even quite far-fetched. This study intends to collect all of the definitions courts
give in explaining “rehabilitation” and conducts a survey to see how the common
public feel about those explanations. We would like to employ the approaches of
forensic linguistics to construct a more precise and determinate semantic
framework for the term of “rehabilitation” to uphold the common sense of our
society, to strengthen the social harmony, and to bring about more confidence to
the common public and bridge the distance between the judicial system and
society.

Keywords: criminal cases, the death penalty, two covenants, rehabilitation,
judicial justice

* International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR, 2 &5 BUABUH E Br
/~#9) and International Covenant on Economic Social and Cultural Rights (ICESCR,
oA 2 ST BRI [ PR~ 2 AT %)
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A study on information manipulation in impersonation
fraud: a discourse information perspective
XIS
JTARAMESNH R
Abstract: In China, telecom fraud crimes have increased in recent years due to
factors such as the development of telecommunication technology and people’s
widespread and daily use of mobile devices. The recent frequent occurrences of
the crimes represent a severe case that has led to economic concerns on a
nationwide scale because of its potentially severe effects, including huge loss of
money. Impersonation fraud is one of the most severe types of telecom fraud.
This study, from a discourse information perspective, analyzes how fraudsters
manipulate information to control victims and defraud them in impersonation
fraud. Three cases of impersonation fraud were collected from the internet and
the conversations between the fraudsters and victims were transcribed. The
analysis shows that, for high-level information, the information units are
relatively stable, which can be divided into self-introduction, identity check,
theme identification, pointing out seriousness, and achieving agreement.
Fraudsters tend to develop the information units which can convince victims of
the fake trouble they have encountered. For the knowledge category of
information, fraudsters craftily use R information to create panic and give
pressure, T information to increase the credibility and build trust, and Z
information to strengthen the identity of authority and power. This study,
hopefully, can shed light on the strategies of how fraudsters defraud victims and

raise people’s anti-telefraud awareness.
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Impoliteness strategies of interlocutors in court: A case

study in China

T
(RS iPNES
Abstract: As an emerging field of sociology, law, psychology, and linguistics in
recent years, court discourse is an area of inquiry in recent discourse analysis.
The reasons why the courtroom is a special site are in two ways. First, it is a
setting in which participants’ face (both negative and positive) is usually
threatened, and therefore a popular target of pragmatic analysis for the
institutionally sanctioned conflict. Second, there are asymmetrical power
relations and social distance between participants in the courtroom, resulting the
power confrontation. And the intrinsic nature of the competing goals of each
party makes the formal protocol (Brown and Levinson, 1978) evolves from
“politeness” to “reasonable hostility” (Tracy 2008). Compared with studies in the
West, China has relatively less research on courtroom linguistics. By combining
qualitative and quantitative methods, this study chooses a court trial of a criminal
case in China, investigating how the impoliteness of participants is presented in
the interaction, intending to provide some guidance for evaluating impoliteness

in the courtroom regarding its suitability.
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The Framework and Features of Language Policies in

Global Constitutional Texts
TRER. XA, S
ANEE R

Abstract: Language policy, which is directly concerned with language practice,
language ideology and language management, has become increasingly
important in real social life. Explicit language policies in different fields, such as
texts in law, education, and the public, have been explored for many years.
However, the global comparative research on language policies in various
constitutional texts (CT) is quite limited. In response, based on the large-scale
data from constituteproject.org, the present study aimed to 1) form a general
framework of language policy from perspectives of constitutional provisions, by
means of qualitative data analysis, 2) to analyze the relationship between the
frequency of language policies and the chapters of framework in which they
were distributed, 3) and to explore the effect of geographic location on the
frequency distribution of language policies. Results showed that: 1) there were
seven chapters of the CT dealing with language policies, such as Preamble,
General principle, National symbols, State authority, Fundamental rights and
Duties of citizen, National objectives, and Constitutional amendments; 2) there
existed significant differences in the frequency of language policies in seven
chapters of the CT. Among them, language policies appeared more frequently in
the chapters of Fundamental rights and duties of citizen, State authority,
National symbols, and General principle; 3) the geographical location where the
Constitution was enacted affected the distribution of language policies across
chapters. Overall, based on both qualitative and quantitative analyses, our
findings suggested that language policy in CT was influenced not only by
constitutional principles, but also by the national language environment.
Keywords: language policies, CT, framework, geographical location
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Every little bit counts: Identifying implicit cyberbullying
language on the Chinese social media
(R
JTRAMEAN R

Abstract: According to the UNICEF, about 24% of 3000 students aged 12 to 18
reported in 2020 that they experienced cyberbullying. To tackle this problem, a
new clause on the blocking or deletion of cyberbullying language was introduced
in the newly amended Law on the Protection of Minors in in China in 2020.
However, little is known about the linguistic features of cyberbullying, leaving
such issues as what should be blocked or deleted unaddressed. This paper,
drawing on insights from the social (linguistic) cognitive model of context (van
Dijk 2008) and relevant linguistic theories, intends to analyze features of implicit
cyberbullying language in Chinese social media. It is found that settings of the
social media platform (the posting rules in particular) set power limits on users.
While the authenticated blogger posts an aggressive topic to “push the bullied
down on the ground”, harmful replies and comments from anonymous users
relay to develop the topic and “kick or punch the bullied now and then”, despite
efforts made by upstanders who attempt to resist the topic and “defend the
bullied”. A detailed linguistic analysis of the communicative events at the lexical,
syntactic and discourse levels further reveals that cyberbullying language is
context sensitive and seemingly random postings often jointly do harm to the
bullied. This paper concludes that due to the intentional and repetitive nature of
cyberbullying, every little bit of cyberbullying discourse counts. A context-based
detailed analysis of cyberbullying discourse is essential for the identification of
implicit cyberbullying language.

Keywords: cyberbullying language, the context model, communicative roles,

topic development, social media
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A Corpus-based Study of Binomialsin Legal Translation
7 [ 5y
JTARAMESNH R

Abstract: The vocabulary of any specialized language (ESP) consists of a
vocabulary that specializes in the common language and a vocabulary that is
specific to the language of the community. The main feature of legal languages is
the legalization of common vocabulary and the availability of vocabulary in
terms of legal know-how and legal terminology (Tang, 2014).Therefore, legal
vocabulary has been one of the main focuses of linguistic scholars, especially for
those who study legal translation. In which. There is another special
phenomenon in legal vocabulary, namely, the juxtaposition of many
near-synonyms or synonyms. In order to ensure the accuracy and authority of
legal language, legal English usually uses two or three words expressing the
same meaning at the same time, and this "superfluous™ word combination is one
of the important features of legal English (Tu, 2021).However, little research has
been conducted in China, so this article will explore this issue. Based on corpus
linguistics, this article selects the Hong Kong Companies Ordinance as the target
corpus of study and analyzes the occurrence of binomials in it, the specific types
of words which form them, and the quality of translation. This article specifically
explores the occurrence of binomials in the target corpus based on grammatical
categories, and the degree of specialization of the vocabulary contained therein.
It enhances the completeness of the expression of meaning and fits well with the
legal text corpora. The translator's level of linguistic and legal knowledge allows
him/her to achieve the pragmatic purpose of reciprocal translation. Due to the
limitations of legal knowledge and corpus proficiency, the study in this paper is
still inadequate. However, binomials are very valuable in legal texts, and

scholars interested in them can conduct relevant research.
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